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<To be completed on paper bearing the letterhead of the financial institution> / <Ispuniti na memorandumu financijske institucije>

ANNEX VI: PRE-FINANCING GUARANTEE FORM  
PRILOG VI: JAMSTVO ZA POVRAT PREDFINANCIRANJA
For the attention of / Na pažnju
<Name and address of the Contracting Authority> / <Naziv i adresa Ugovarateljnog tijela>
referred to below as the “Contracting Authority” / u daljnjem tekstu »Ugovarateljno tijelo«
Subject / Predmet:
Guarantee No… / Jamstvo br....
Financing Guarantee for the repayment of pre-financing payable under contract <Contract number and title> (please quote number and title in all correspondence) / Jamstvo za povrat predfinanciranja plativo temeljem ugovora <Broj i naziv ugovora> (molimo navesti broj i naziv u cjelokupnoj prijepisci)
We, the undersigned, <name and address of financial institution > hereby irrevocably declare that we guarantee as primary obligor, and not merely as a surety, on behalf of <name and address of the Contractor>, hereinafter referred to as “the Contractor", the payment to the Contracting Authority of < amount of the pre-financing>  corresponding to the pre-financing as mentioned in Article 30 of the General Conditions > of the contract <Contract number and title >concluded between the Contractor and the Contracting Authority, hereinafter referred to as “the Contract” / Mi, niže potpisani, <naziv i adresa financijske institucije>, ovime neopozivo izjavljujemo da jamčimo kao primarni obveznik, a ne samo kao jamac, u ime <ime i adresa Ugovaratelja>, u daljnjem tekstu “Ugovaratelj”, isplatu Ugovarateljnom tijelu <iznos predfinanciranja> koji iznos odgovara predfinanciranju kako je navedeno u članku 30. Općih uvjeta Ugovora sklopljenog između Ugovaratelja i Ugovarateljnog tijela, u daljnjem tekstu “Ugovor”
Payment shall be made without objection or legal proceedings of any kind, upon receipt of your first written claim (sent by registered letter with confirmation or receipt) stating that the Contractor has not repaid the pre-financing on request or that the Contract has been terminated. We shall not delay the payment, nor shall we oppose it for any reason whatsoever. We shall inform you in writing as soon as payment has been made. / Isplata će biti izvršena bez ikakvog prigovora ili pravnog postupka, po primitku vašeg prvog pisanog poziva (poslanog preporučenom poštom uz potvrdu primitka) u kojem se navodi da Ugovaratelj nije otplatio predujam na zahtjev ili da je Ugovor raskinut. Obvezujemo se ne odgađati isplatu niti joj se usprotiviti iz bilo kojeg razloga. Pismenim putem ćemo vas obavijestiti čim isplata bude izvršena.
We accept notably that no amendment to the terms of the Contract can release us from our obligation under this guarantee. We waive the right to be informed of any change, addition or amendment of the Contract. We note that the guarantee will be released in accordance with Article 30 of the General Conditions [and in any case at the latest on (at the expiry of 18 months after the implementation period of the tasks)]/ Suglasni smo da nas nikakva izmjena ili dopuna uvjeta Ugovora ne oslobađa od naše obveze temeljem ovog Jamstva. Odričemo se prava da budemo obaviješteni o bilo kojoj promjeni, dodatku ili izmjeni/dopuni Ugovora. Primamo na znanje da će Jamstvo biti ugašeno u skladu s člankom 30. Općih uvjeta, a u svakom slučaju najkasnije do (po isteku 18 mjeseci nakon perioda provedbe zadataka)]
.  
[Any request to pay under the terms of the guarantee must be countersigned by the Head of Delegation of the European Union or his designated empowered deputy as per the applicable Commission rules. In case of a temporary substitution of the Contracting Authority by the Commission, any request to pay will only be signed by the representative of the Commission, namely whether the Head of Delegation, his designated empowered deputy or the authorised person at headquarters' level.  (The whole paragraph should be deleted when the Contracting Authority is the European Commission)] / [Bilo koji zahtjev za plaćanjem prema uvjetima ovog jamstva, mora biti supotpisan od strane šefa Delegacije Europske unije u državi Ugovarateljnog tijela ili od strane njegovog ovlaštenog zamjenika po važećim pravilima Komisije. In case of a temporary substitution of the Contracting Authority by the Commission, any request to pay will only be signed by the representative of the Commission, namely whether the Head of Delegation hid sesignated empowered deputy, or the authorised person at headquarters' level./ U slučaju da Komisija privremeno zamijeni Ugovarateljno tijelo, bilo koji zahtjev za plaćanjem potpisuje samo predstavnik Komisije, bilo šef Delegacije, njegov ovlašteni zamjenik ili ovlaštena osoba na razini uprave. (Cijeli odlomak treba izbrisati ukoliko je Ugovarateljno tijelo Europska komisija)]isi vodja delegacije, bodisi pooblaščena oseba v














































 / Svaki zahtjev za plaćanjem prema uvjetima Jamstva mora potpisati Šef Delegacije Europske unije.ovlaštena osoba na razini sjedišta. (Cijeli paragraf treba izbrisati ukoliko je Ugovarateljno tijelo Europska komisija)]
The law applicable to this guarantee shall be that of <If the Contracting Authority is the European Union:  Belgium / If the Contracting authority is an authority in the beneficiary country: the country of the Contracting Authority or the country in which the financial institution issuing the guarantee is established >. Any dispute arising out of or in connection with this guarantee shall be referred to the courts of <If the Contracting Authority is the European Union:  Belgium / If the Contracting Authority is an authority in the beneficiary country:  the country of the Contracting Authority >. / Za to garancijo velja zakonodaja <Če je naročnik Evropska unija:  Belgija / Pravo primjenjivo na ovo Jamstvo jest pravo <Ukoliko je Ugovarateljno tijelo Europska unija: Belgija / Ukoliko je Ugovarateljno tijelo tijelo u državi korisnici: država Ugovarateljnog tijela ili država u kojoj se nalazi financijska institucija koja izdaje jamstvo>. Bilo koji spor koji proizađe iz ili u svezi s ovim Jamstvom biti će upućen na sudove < Ukoliko je Ugovarateljno tijelo Europska unija: Belgija / Ukoliko je Ugovarateljno tijelo tijelo u državi korisnici: država Ugovarateljnog tijela >.
This guarantee will come into force and will take effect on receipt of the pre-financing payment in the account designated by the Contractor to receive payments. / Ovo Jamstvo stupa na snagu po primitku uplate predfinanciranja na račun koji je Ugovaratelj odredio kao račun za primanje uplata.
Name / Ime i prezime: ……………………………
Position / Funkcija: …………………

Signature / Potpis 
: ……………..
Date: <Date> / Datum: <datum>  
� This mention has to be inserted only where required, for example where the law applicable to the guarantee imposes a precise expiry date or where the guarantor can justify that he is unable to provide such a guarantee with oust expiry date. / Ovo treba navesti samo gdje je to potrebno, na primjer gdje zakon mjerodavan za jamstvo nameće precizan datum isteka ili ako jamac može opravdati kako nije u mogućnosti pružiti takvo jamstvo bez roka trajanja.


� The name(s) and position(s) of the persons signing on behalf of the guarantor must be shown in printed characters. /  Ime(na) i funkcija(e) osoba koje se potpisjuju u ime jamca moraju biti napisana velikim slovima.
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